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ква ос кӯтюв урыл пēс йис потыр

Пс йис порат акв ква вр пвылт лыс. Тав враян кӯтюв 
ньсяс. Маныр хурип рӯпата н ат врыс: колт лнэ врмалит 
врнэ порат, враяс ке, хӯл алысьлась ке, тнут пйтнэ порат, 
кӯтюве тай акваг тав ётэ лыс.

ква нвыль ман хӯл тнут пйтасы, ныснын тнут пины, 
ссныл врим хоса снын. ны акв вылн такви мгсылэ тнут 
пины, мт ны вылн кӯтюве мгыс тнут пины. Тасир тн акваг 
та лантасыг.  
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ква лнэ пвлэ ляпа мт пль вр лыс. Ӣти кон-квлнт 
порат хӯлыглыянэ, хомус вр плныл суй суйты: хотъютыт потыр 
потыртанныл, лсьнныл, мовиньтанныл суйтгыт. Пс тгыл 
та мт лнэ мхум ты Мӈквыт лнэ турман пилысьмаӈ вр лыл 
мыгтлсаныл ос яласлсаныл.

Тлы порат аквсёс н сунсове вис ос враяӈкв та врн 
мантас. Кӯтюве тав ётэ минас.   



6

Врт, ань кӯтюве ёт мнтэ порат, аквмат хотъют мнэ 
суй, рӈх, кисгил суй хӯлыс. «Таи тай Мӈкв, – н тасир 
номылматас. – Тав мнамн юил та нвлы. Кӯтювум ёт молях ри 
сысы патталахтуӈкв, оюӈкв».  Кӯтюве сунсовын крыстэ, сунын 
тлматас, молях та турман пилысьмаӈ врныл сысы та минас. 
Та врмаль юи-палт н воссыг враяӈкв та врн ат ялантлыс.

Тувыл пс тгыл май лваве, тыр кӯтювнтыл акв ныл 
тӈкв ке патг, тах ты лумхлас Мӈквытныл ос мт вр 
утытныл пилуӈкв ат паты. Ты ква кӯтювнтыл акваг акв ныл 
тсыг, танай тувыл ква нматарныл ат пилас, тна ты пустгыл 
Мӈквыл сысы патталахтас, ояс.
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Предание о женщине и собаке

В давние времена в одном лесном селении проживала одинокая 
женщина. У неё была охотничья собака. Чем бы женщина ни занималась: 
трудилась по хозяйству, охотилась, ловила рыбу, готовила пищу, – 
собака всегда находилась рядом.
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Женщина сварит мясо или рыбу, положит в сан – берестяную 
длинную чашу. На одну половину берестяной чаши для себя кладёт 
еду, а на другую половину чаши для собаки готовую еду выложит. Так 
они и жили.
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Недалеко от её селения находился глухой лес. Ночью, когда она 
выходила на улицу, из леса слышались ей то тихие разговоры, то чей-то 
плач и смех. Люди, прежде жившие в том краю, обходили и объезжали 
этот тёмный и опасный лес, где обитали лесные духи – Менквы.  

Однажды зимой женщина взяла нарточку и отправилась на охоту 
в тот лес. Собака пошла с хозяйкой.
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Идя по лесу, она вдруг услышала звук приближающихся шагов, 
крики и свист. «Это Менкв, – подумала женщина. – Он преследует нас. 
Нам с собакой нужно уходить отсюда, спасаться». Женщина запрягла 
свою собаку в нарточку, села и быстро помчалась подальше от тёмного 
и опасного леса. После этого случая она никогда не охотилась в том 
лесу. 

С давних времён говорят, если хозяин и собака из одной посуды 
принимают пищу, то хозяин никогда не будет бояться Менквов и 
других обитателей леса. Эта женщина со своей собакой из одной 
посуды ели, поэтому женщина ничего не страшилась, ничего и никого 
она не боялась, поэтому и спаслась от лесного великана.
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Словарик

Мансийский язык Русский язык

нысн Длинная берестяная чаша

Враяӈкве Охотиться

Кӯтюв Собака

 
Мӈкв Лесной великан 
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Пль вр Глухой лес

Пӯт Котёл

Сн Чаша (берестяная)

Сун Нарта

Хӯл пувуӈкве Ловить рыбу
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